











Abstract: Emotional  factors  in  linguistic–cultural mediation have attracted  the attention of prior 
literature  for a number of decades, both regarding  the cognitive processes  involved  in  language 
interpreting and  the  impact of stress and emotion on  the performance of  interpreters. However, 
research has not yet been replicated in the Arabic–Spanish pair, despite it being one of the combi‐
nations most  requested  by  public  services  in  Spain  and Europe. Methodology: An  exploratory 
study conducted by an anonymous online 17‐item survey was carried out in order to discover the 
perception of Arabic–Spanish interpreters in asylum and refugee settings about the emotional im‐
pact of  their  job. Out of 30  contacted, 23 active  interpreters  completed  the  survey. Results: The 
answers showed  that all of  the  interpreters had been exposed  to situations  that had emotionally 
impacted  them. Triggering situations and a  list of negative emotions were collected. Discussion: 
Direct and indirect implications of the referred emotional episodes and their consequences on the 
performance  of  the  interpreters were  analysed  and  discussed. Conclusions:  Linguistic–cultural 
mediation in these settings exposes interpreters to harsh stories that trigger mostly negative emo‐













Within  the  framework of  the study of  language  interpreting or  language and cul‐





that  intervene when  the words  of  a  speaker  are  simultaneously  interpreted  from  one 
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interpreting and  explains how  the  cognitive  efforts  that  intervene  in  conference  inter‐
preting are managed [11]. More recently, there have been studies that analyse the effect of 
stress and emotions in the exercise of this interpreting [12,13]. An interesting contribution 
as  regards  the psychological  and  emotional  impact on public  service  interpreters  and 
translators  can  be  found  in Márquez Olalla  [14]  and  in  the  review  offered  by  Vale‐







others. Although  this  language pairing  is  found  to be among  those  that have been  re‐
quested the most by public services in Spain and Europe since the end of the 20th century 





























their  cultural  origin.  Their  substratum  is  on  the whole  biological  and  they manifest 






tive–subjective, physiological–adaptive and behavioural–expressive  capacities  are  like‐
wise affected when emotions, be  they negative or positive,  interfere  in  the  interpreted 


















the  interpreter, which  could  have  a  bearing  on  the  account  of  the  asylum  seeker,  or 
compromise the credibility of the interpreting itself, among other consequences. 












As well  as  studying  this  premise,  the  objective  of  this  paper  is  to  ascertain:  1. 
Whether Spanish/Arabic  interpreting  in asylum and refugee contexts has an emotional 































The  language  profiles  of  the  participants  generally  lean  towards  Spanish  as  the 





Arabic  Spanish  French  English  Others 




19  1  2  ‐‐ 
C  ‐‐  1  9  8 
Portuguese: 1 
German: 1 
In  view  of  the  above  data,  the  main  working  language  combination  is  Span‐
ish/Arabic  (18  interpreters),  although  Spanish/French  is  also  featured  (6),  along with 
Spanish/English (2) and Spanish/Berber (1). The interpreters can work in more than one 




An online survey was created with 25  initial  items  [39], of which only 17 are analysed 



















services  either  in  person  or  by  telephone.  Twenty‐seven  completed  surveys were  re‐
ceived  (90%  response  rate). However, 4 were  rejected due  to  lack of experience  in  the 
context analysed, to which the valid responses finally stood at 23 (76.6% valid response 
rate). 







demic times, and  in  light of the restrictions imposed; nevertheless, our  initial  intention 
































9  3  4  3  4 
4.2. Interpreting Techniques Used in Asylum and Refugee Contexts 
The majority of  interpreters  indicate the use of  liaison  interpreting, also known as 
bilateral or dialogue interpreting, in face‐to‐face format, although a number point to the 
change to liaison via telephone or videoconference, especially since the declaration of the 














To  the question of whether  the participants have  carried out  interpreting  jobs  in 









experiences  suffered  are  detailed,  such  as:  desperation,  illnesses  during  the  journey, 
mistreatment, rape, forced marriage, paedophilia and child abuse, slavery, dispossession 
and  loss of socio‐economic status as a  result of war, human  trafficking,  threats due  to 
sexual orientation or  ideology, forced separation from  loved ones, blackmailing by hu‐





various emotions, set out  in  the above graphic. Although we are aware of  the existing 

















them or appear periodically,  suggesting  the possibility  that  they have become chronic 
sequelae (see Table 5).   
4.4. Psychological Support for Interpreters in Asylum and Refugee Contexts 









the  ability  to  avoid  the  episodes  leading  to  the  emotional  impact having  an  effect on 
them. Although the answer to this question is partially given in Section 4.4, with 100% of 
the interpreters admitting to having experienced impactful episodes in the carrying out 
of  their work,  this  time  the aim was  to also ascertain  the perception they have of  their 
capacity  to  face such an  impact and determine  the possible coping strategies  they em‐






at  the end of  the day  interpreting  is my profession and  I should do  it  to my best 
ability full stop. I mustn’t allow it to affect me”. 
 “I mustn’t  take  that person’s  side,  and  only  concentrate  on  interpreting what he 
says”. 
 “The strategies I employ go from trying to live a healthy life, in all aspects, talk to my 






































The  results obtained  (see Table  3)  tell us  that  it  is  a group  in which  52.2% work 
quite  frequently  in asylum and  refugee contexts, which could suppose an aggravating 







mediate distance  from  the speakers, and  to  transfer the message  to  the  two  languages, 






















initial premise  and offer  a  significant piece of data—perceived, but no  less  important 
because of this—regarding the impact of interpreting in these contexts.   
The extreme harshness of asylum seekers’ stories is evident, along with their emo‐











sadness  (8), pity (8) and anger (7). There has already been mention  in the  introductory 
paragraphs of the psychological effect that these emotions, also referred to as toxic, can 
cause. This effect may go unnoticed by the interpreter; however, it could interfere in his 
























(p. 86),  for  their part, argue  that when  the negative  impact of emotions “is maintained 
over a certain time, it can result in a health disorder, both mental (anxiety, major depres‐
sion, pathological anger, etc.) and physical  (cardiovascular,  rheumatological,  immuno‐
logical disorders, etc.)”. To obtain an exhaustive scientific description of these negative 

































concluded  that  only  10%  of  the  295  participating  interpreters  (France,  Netherlands, 





The  initial  aim  of  this  study  is not  the  consideration  of possible  solutions  to  the 
emotional  impact, but  rather  to ascertain  its possible  existence and how  and where  it 
manifests  itself. However,  it may  be  appropriate  in  future work  to  explore  possible 
therapeutic  solutions and  their effectiveness  in  the  treatment of  this  impact, especially 
when the results indicate that psychological support for interpreters in asylum and ref‐
uge contexts is non‐existent. Taking advantage of the great advances made in neuroen‐
docrinology  and psychoneuroimmunology  in  the  21st  century  [31],  there  could be  an 
exploration  of  cognitive  therapy  proposals  based  on mindfulness  [37],  or  cognitive–
behavioural group psychotherapy [38], amongst others. 
Although it appears that some find channels of distraction (see Section 4.5), such as 






this order):  speaking  about work problems, keeping or  increasing  social  relationships 
and doing sport and physical exercise. 
6. Conclusions 










Regarding  the participant  sample  in  the  study,  it  is  concluded  that  it  is  a young 
group, with a high level of academic training in Translation and Interpreting. Moreover, 
it  is  concluded  that  the  group  of participants  is  representative  of  the  group  of  Span‐





need  for  therapeutic  solutions  to mitigate  the  impact  in  this  context, or  the degree  to 
which this emotional impact could affect interpreting. 
Author Contributions:   Conceptualization, B.M.‐R.  and M.‐L.B.‐E.; methodology, B.M.‐R.;  soft‐
ware, B.M.‐R.; validation, B.M.‐R.;  formal analysis, B.M.‐R. and M.‐L.B.‐E.;  investigation, B.M.‐R. 










of  the anonymous survey. Consent  to complete  the online survey  is mandatory. Rejection of  the 
informed consent clause prevents completion of the survey. 
Data Availability Statement: Complete data supporting reported results can be found in Spanish 
(study’s  original  language)  at  Figshare  dataset  https://doi.org/10.6084/m9.figshare.13313231.v2 
(accessed on 18 October 2021) [39]. 
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